
CHAPITRE  15

Al-Ïijr  :  LE ROCHER

(REVELE A MAKKAH :  6 sections,  99 versets )

Ce chapitre se nomme Le Rocher,  parce qu’il y est question des Habitants du Rocher au v.
80, dont on mentionne le sort comme un avertissement pour ceux qui projetaient d’assassiner
le Prophète. Tout en promettant une protection complète pour le message de Vérité contenu
dans le Qur’ån Sacré contre tous les mauvais desseins, il accentue l’avertissement contenu
dans les chapitres précédents contre ceux qui s’étaient voués à sa destruction.

Le dernier chapitre se terminait en mettant en garde les adversaires de la fin qu’ils étaient
destinés à affronter. Le même sujet continue au début de ce chapitre, parce que le Qur’ån, qui
avait pour but le bien-être de l’humanité, doit être protégé contre toutes les mauvaises
intentions. C’est ainsi que dans la toute première section on fait la promesse que le Qur’ån
sera pour toujours protégé contre toute corruption, et, cela va de soi, contre toute tentative de
l’anéantir. La section suivante nous dit qu’Allåh contrôle toutes choses, de sorte que les
fauteurs de troubles ne peuvent faire aucun tort aux élus, et l’on pouvait déjà constater les
signes du triomphe de la Vérité. Dans la troisième section on affirme que le démon s’est
toujours opposé aux serviteurs fidèles, mais que son opposition a toujours été un échec. La
suivante, tout en promettant la clémence pour les justes, fait allusion à un incident de
l’histoire d’Abraham au sujet de la façon dont il a reçu la bonne nouvelle de la naissance
d’un fils, grâce auquel une grande nation se verrait bénie. Les mêmes messagers lui
apportèrent aussi la nouvelle que le peuple de Lot était sur le point d’être détruit à cause de
ses graves fautes. La cinquième section parle de la punition du peuple coupable, qui ne
voulait pas écouter Lot, et elle se termine en faisant allusion à Shu‘aib, un autre descendant
d’Abraham. On avertit cependant les Arabes du sort d’un peuple voisin, les Tham∂d, qui
vivaient dans des rochers, et l’on leur dit que, vu la grande importance du message du
Qur’ån, leurs moqueries et leur adversité ne resteront pas impunies. 

Tous admettent que ce chapitre a été révélé à Makkah, mais l’on considère généralement
qu’il est antérieur aux autres chapitres de ce groupe.
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2a.  Le passage ne se rapporte pas seulement à la vie après la mort. Les puissants
adversaires, qui avaient l’impression que l’Islam serait bientôt anéanti, ont sans doute eu
conscience de l’au-delà, une fois la vérité de l’Islam devenue évidente pour eux, de sorte
qu’ils auraient bien mieux fait d’accepter l’Islam au premier appel du Prophète.

8a. La demande est la même ici qu’ailleurs: Pourquoi n’envoie-t-on pas les anges? Les

SECTION  1  :  La protection du Qur’ån

Au nom d’Allåh, le Bienfaiteur, le
Miséricordieux.

1  Moi, Allåh, Je suis Celui Qui
voit. Voici les versets du Livre et (d’)
un Qur’ån qui rend manifeste.

PARTIE  XIV

2  Souvent ceux qui ne croient pas
souhaiteront être musulmans.a

3  Laissez-les manger et se réjouir,
et que (le faux ) espoir les trompe, car
ils sauront bientôt.

4  Et jamais Nous n’avons détruit
une ville sans lui avoir fait connaître
un décret.

5  Aucun peuple ne peut hâter sa
perte, ni ne peut (la) retarder.

6  Et ils disent: O toi à qui le Rappel
est révélé, tu es sans doute fou.

7  Pourquoi ne nous amènes-tu pas
les anges, si tu fais partie des vrais?

8  Nous n’envoyons pas d’anges si
ce n’est avec la vérité, et alors on ne
leur accordera pas de répit.a
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mots si tu fais partie des vrais  montrent clairement que l’on exige la venue des anges en
relation avec l’accomplissement des prophéties. La réponse nous éclaire davantage. Les mots
bi-l-ƒaqq (avec vérité)  signifient vraiment en conformité avec les exigences de la vérité, de
la justice, et de la sagesse  (LL). La signification est alors que les anges seront envoyés,
quand on exigera qu’ils exécutent le jugement de la ruine des adversaires; et les mots de
conclusion, et alors on ne leur accorderait pas de répit,  dissipent tout doute à ce sujet.

9a.  C’est une des prophéties les plus étonnantes, dont l’accomplissement est, et restera
toujours, un témoignage permanent de la vérité du Qur’ån Sacré. On fait en premier lieu cette
déclaration relativement à la puissante opposition des incroyants, et ensuite on lui donne une
portée générale, à savoir que le Qur’ån sera pour toujours protégé  contre les tentatives de le
détruire et contre toute espèce de corruption. L’accomplissement de cette prophétie est un fait
tellement évident qu’un auteur aussi hostile que Muir l’admet: “il n’existe probablement pas
au monde aucun autre livre qui soit resté douze siècles avec un texte aussi pur”. La récente
tentative du Dr Mingana de démontrer des altérations dans le texte du Qur’ån Sacré a soldé
d’un misérable échec, et sa découverte a plutôt mis fin au problème. Dans toute la durée et
l’étendue du monde islamique il n’existe pas une seule copie avec le moindre écart du texte
reconnu, et ainsi non seulement le Qur’ån été préservé de la destruction contre une puissant
ennemi, mais il a aussi été protégé de toute altération.

12a.  Ainsi  fait allusion aux moqueries mentionnées dans le verset précédent; le sens étant
de même qu’ils se moquent de la révélation, Nous faisons entrer dans leur coeur l’idée qu’ils
n’y croient pas.  Cela revient à dire que c’est à cause de leurs moqueries, ou une conséquence
de leurs moqueries. 

15a.  Ce verset et le précédent parlent de la dureté de leur coeur. Ils étaient déterminés à
rejeter la vérité et n’accordaient pas la moindre attention aux preuves les plus évidentes.

9  Sûrement Nous avons révélé le
Rappel, et sûrement Nous en sommes
le Gardien.a

10  Et certainement Nous avons
envoyé (des messagers) avant toi par-
mi les sectes de jadis. 

11  Et il ne leur est jamais venu un
messager sans qu’ils s’en moquent.

12  C’est ainsi que Nous le faisons
entrer dans le coeur des coupables –a

13  Ils n’y croient pas; et l’exemple
des anciens est passé.

14  Et même si Nous leur ouvrions
une porte du ciel, et s’ils ne cessaient
d’y monter, 

15  Ils diraient: Nos yeux ont
seulement été voilés, nous sommes
plutôt un peuple victime d’un en-
chantement.a
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18a.  Les trois versets traitent des devins et des clairvoyants, qui se trouvaient parmi les
adversaires du Saint Prophète; ils prétendaient recevoir des communications d’en haut. On
nous dit ici qu’ils furent vraiment chassés de la présence Divine, et qu’ils ne pouvaient, par
conséquent, avoir aucun accès à cette source de pureté. En disant que les divinations sont
suivies d’une flamme visible, on indique qu’elles rencontrent l’échec et la déception. La
description des vérités spirituelles en des termes se rapportant aux lois physiques qui
prédominent dans le monde, se retrouve fréquemment dans le Qur’ån Sacré. Ainsi au v. 22
les vents fertilisants  désignent le progrès imperceptible de l’Islam  (voir 22a). Pour d’autres
références, voir 37:8, 8a, 9a, 10a; 52:38, 38a; 67:5, 5a; 72:8, 8a.

22a.  Les lawåqiƒ,  ou vents fertilisants,  sont ceux qui provoquent un nuage qui donne la
pluie, ou ceux qui rendent les herbages et les plantes productifs. Ici, ils représentent les
signes du progrès de l’Islam avant son triomphe final, indiqué par la pluie.

SECTION  2  :  Les forces du mal seront détruites

16  Et certainement Nous avons fait
des forteresses dans le ciel, et Nous
l’avons fait paraître agréable pour
ceux qui le regardent,

17  Et Nous le protégeons contre
chaque démon maudit,

18  Sauf celui qui vole une écoute;
alors une flamme visible le suit.a

19  Et la terre - Nous l’avons dé-
ployée et Nous y avons fait des mon-
tagnes solides et Nous y avons fait
pousser de toute chose appropriée.

20  Et Nous y avons fait des moyens
de subsistance pour vous et pour celui
que vous ne nourrissez pas.

21  Et il n’existe rien mais auprès de
Nous se trouvent ses trésors, et Nous
ne les accordons que dans une mesure
connue.

22  Et Nous envoyons les vents qui
fertilisent,a ensuite Nous faisons tom-
ber l’eau des nuages, de sorte que
Nous vous la donnons à boire; et ce
n’est pas vous qui l’emmagasinez.

23  Et sûrement c’est Nous, Qui
donnons la vie et causons la mort, et
Nous sommes les Héritiers.a
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23a.  Wårith signifie celui qui hérite,  et par conséquent celui qui reste après qu’un autre
a péri.  L’annonce faite ici est une prophétie que les véritables adorateurs d’Allåh seront
héritiers dans le pays alors que les autres périront.

25a.  Al-mustaqdimßn  (v. 24) sont ceux qui sont les premiers à accepter la vérité,  et al-
musta’khirßn, ceux qui tardent à l’accepter.  Ils seront rassemblés, i.e., finalement ceux qui
restent à la traîne seront ramenés sur le droit chemin. Certains voient dans ces mots ceux qui
sont partis auparavant  et ceux qui viendront ensuite  respectivement, à temps.

27a.  Pour une explication de la création de l’homme à partir de la poussière, voir 7:12a.
Dans la création de l’homme avec de la poussière il semble y avoir aussi une allusion à son
origine modeste et humble et à sa nature modérée, par opposition à une autre sorte de
création d’une nature fougueuse, que l’on appelle les jinn  ou le démon.  On applique
fréquemment les deux mots, jinn  et démon, aux  hommes d’un tempérament fougueux ou
d’une nature rebelle, des hommes qui en mènent d’autres au mal. La description de la
création des hommes  et des jinn  à partir de poussière  et de feu  respectivement, est sans
doute une description imagée de la nature de ceux qui se soumettent aux lois Divines et de
ceux qui s’insurgent contre elles, et l’on pousse l’allégorie plus loin dans ce que l’on affirme
de la rébellion du démon contre Adam, les deux étant considérés comme les prototypes des
deux sortes de tempéraments. Les deux descriptions de l’origine de l’homme, qu’il ait été fait
de glaise sonore et de boue façonnée, se rapportent aux deux grandes caractéristiques qui
donnent à l’homme sa supériorité sur les autres animaux, car il y est fait allusion à
l’utilisation du langage dans la glaise sonore,  et à la perfection de sa nature dans la boue
façonnée.  N’était-ce par l’utilisation du langage et par la perfection de sa nature, l’homme
n’aurait pu s’élever au-dessus des animaux inférieurs. Il faut aussi remarquer qu’ailleurs on
compare le sal©ål  au fakhkhår  (55:14), qui signifie glaise qui a été cuite,  montrant ainsi que
la surface de la terre elle-même a cuit dans le feu. Elle n’était sans doute à l’origine qu’une
boule de feu.

29a.  Ceci montre que l’homme devient complet quand l’esprit Divin lui est insufflé. Il faut

24  Et certainement Nous connais-
sons ceux parmi vous qui vont de
l’avant et Nous connaissons certaine-
ment ceux qui tirent de l’arrière.

25  Et sûrement ton Seigneur les ras-
semblera. Il est vraiment Sage,
Savant.a

SECTION  3  :  L’opposition du démon envers les justes

26  Et sûrement Nous avons créé
l’homme de glaise sonore, de boue
noire mise en forme. 

27  Et les jinn, Nous les avons créés
auparavant de feu extrêmement chaud.a

28  Et quand ton Seigneur a dit aux
anges: Je vais créer un mortel de glaise
sonore, de boue noire mise en forme. 

29  Alors quand je l’ai fait complet
et insufflé en lui Mon esprit,a pros-
ternez-vous pour lui rendre hommage.
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remarquer que l’esprit Divin (en ar. r∂ƒ) ne signifie pas l’âme animale  chez l’homme, mais
l’esprit d’Allåh,  qui lui donne la perfection.

36a.  Quand un homme est spirituellement élevé à la vie, les suggestions et les incitations du
démon cessent de l’affecter. Mais jusqu’à ce qu’il trouve la vie spirituelle, les suggestions du démon
l’induisent en erreur occasionnellement. C’est la période de temps dont il est question au v. 38. 

39a.  On en a pleinement expliqué le sens à 7:16a. On peut ajouter ici que c’est un remarquable
exemple de ce que i˙lål, ighwå’,  et d’autres mots semblables signifient quand on les attribue à
Allåh. Le démon refuse de rendre volontairement hommage à Adam, et l’on exprime ceci en disant
aghwaita-nß,  le sens étant clairement, parce Tu as jugé que j’étais dans l’erreur,  non pas Tu as fait
en sorte que je sois dans l’erreur.

30 De sorte que les anges ont rendu
hommage, tous ensemble –

31  Mais Iblßs (ne l’a pas fait). Il a
refusé d’être avec ceux qui ont rendu
hommage.

32  Il dit: O Iblßs, quelle est la raison
pour laquelle tu n’es pas avec ceux qui
rendent hommage?

33  Il dit: Je ne vais pas rendre
hommage à un mortel, que Tu as créé de
glaise sonore, de boue noire façonnée. 

34  Il dit: Alors avance-toi, car
sûrement tu es chassé,

35  Et sûrement sur toi il y a une
malédiction jusqu’au jour du Jugement.

36  Il dit: Mon Seigneur, donne-moi
un répit jusqu’au moment où ils seront
élevés.a

37  Il dit: Sûrement tu fais partie de
ceux à qui l’on donne un répit,

38  Jusqu’à la période de temps que
l’on fera savoir.

39  Il dit: Mon Seigneur, comme Tu
m’as jugé dans l’erreur,a je ferai
certainement en sorte que (le mal) leur
paraisse bon sur la terre, et je les ferai
tous dévier,

40  Excepté Tes serviteurs parmi eux,
les purifiés.

41  Il dit: C’est un bon chemin avec
Moi.

42  Quant à Mes serviteurs, tu n’as pas
de pouvoir sur eux, sauf sur ceux qui te
suivent parmi ceux qui font fausse
route.a

43  Et sûrement l’enfer est l’endroit
promis à tous ceux-là -
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42a.  Au sens large tous les hommes sont les serviteurs d’Allåh. Que le démon n’ait
aucune autorité sur tout homme, 14:22 le dit clairement, où le démon dit à ses adeptes: “Et je
n’avais aucune autorité sur vous, si ce n’est que je vous ai appelés et que vous m’avez obéi”.

44a.  On donne à l’enfer différents noms dans le Qur’ån Sacré: (1) Jahannam, ou enfer;
(2) la˚å, ou feu qui flambe;  (3) ƒu∆amah,  ou désastre écrasant;  (4) sa‘ßr,  ou feu ardent;
(5) saqar,  ou feu dévorant; (6) jaƒßm, ou feu violent; (7) håwiyah,  ou abysse.  Les sept portes
signifient les sept chemins qui y conduisent, et il y a donc sept noms différents. Mais voir
2:29b, où il est dit que le nombre sept  en arabe signifie souvent un grand nombre, de sorte
qu’il se peut que le sens en soit qu’il y a plusieurs portes ou plusieurs chemins qui y mènent. 

48a.  Tel est le paradis musulman. On y trouve la paix absolue de l’esprit, parfaitement à

44  Il a sept portes. Pour chaque
porte il y a un nombre déterminé
d’entre eux.a

SECTION  4  :  La clémence pour les justes - Abraham

45  Sûrement ceux qui observent
leur devoir sont dans des Jardins et des
fontaines.

46  Entrez-y en paix, en sécurité.

47  Et Nous extirperons toute ran-
coeur de leur poitrine - comme des
frères, sur des divans élevés, face à
face.

48  Le labeur ne les y afflige pas, et
ils n’en seront pas chassés.a

49  Informe Mes serviteurs que Je
suis le Clément, le Miséricordieux,

50  Et que Mon châtiment - c’est le
cruel châtiment.

51  Et informe-les des hôtes
d’Abraham.

52  Quand ils entrèrent chez lui, ils
dirent, Paix! Il dit: Nous avons peur de
vous.

53  Ils dirent: N’aie pas peur, nous
te donnons la bonne nouvelle d’un
garçon, possédant le savoir.

54  Il dit: Me donnez-vous une
bonne nouvelle alors que la vieillesse
est descendue sur moi? De quoi alors
me donnez-vous une bonne nouvelle?
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l’abri de toute propension au mal ou de tout autre danger (v. 46); il y existe une fraternité où
personne ne cache dans son coeur de rancune pour son frère, et où personne n’a de
récrimination envers un autre (v. 47); et enfin, il n’y a ni labeur ni fatigue, et personne n’y
sera jamais privé de cet état de parfaite béatitude (v. 48). Ce verset établit par surcroît, que
ceux que l’on a fait entrer une fois au paradis ne sont jamais renvoyés dans ce monde; et que
donc le jardin où Adam a d’abord été placé n’était pas le jardin de la vie céleste, car alors il
n’en aurait pas été chassé.

55a.  Comparer avec 3:44. La bonne nouvelle donnée ici n’est pas de  vérité, mais au
moyen de  la vérité, qui est la révélation Divine.

55  Ils dirent: Nous te donnons une
bonne nouvelle en vérité,a alors ne
sois pas de ceux qui désespèrent.

56  Il dit: Et qui désespère de la clé-
mence de son Seigneur sinon ceux qui
sont dans l’erreur?

57  Il dit:  Quelle est votre affaire,
alors, O messagers?

58  Ils dirent: Nous avons été en-
voyés à un peuple coupable,

59  Excepté les fidèles de Lot. Nous
les délivrerons tous,

60  Sauf sa femme: Nous avons or-
donné qu’elle soit certainement au
nombre de ceux qui restent derrière.

SECTION  5  :  Lot et Shu‘aib

61  Alors quand les messagers sont
venus aux fidèles de Lot,

62  Il dit: Sûrement vous êtes des
personnes inconnues.

63  Ils dirent: Non, nous sommes
venus à toi avec leur sujet de contesta-
tion.

64  Et nous sommes venus à toi
avec la vérité, et nous sommes sûre-
ment vrais.

65  Alors voyage avec tes fidèles
une partie de la nuit et toi-même suis à
l’arrière; et ne laisse personne d’entre
vous se retourner, et va où l’on t’or-
donne.
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70a.  Comme nous l’avons fait remarquer à 11:78a, Lot était un étranger chez les Sodomites,
et, comme le montre le verset, les habitants lui avaient défendu d’accueillir aucun étranger
comme hôte ou de lui donner asile.

71a.  Il a offert ses filles en otage, pour garantir que les étrangers ne causeraient aucun ennui;
voir aussi 11:78a.

75a.  Mutawassim  désigne celui qui examine les choses afin de savoir la nature réelle d’une
chose à partir de signes extérieurs;  donc celui qui tire une leçon du sort des autres.

78a.  Les habitants du fourré  étaient les habitants de Shu‘aib. Mais qu’ils soient les mêmes
que les habitants de Madian, tous ne sont pas d’accord.

79a.  Imåm  signifie une route parce qu’on la poursuit  ou on la suit,  la racine du mot étant

66  Et Nous lui avons fait connaître
ce décret, pour que les racines de
ceux-ci soient coupées au matin.

67  Et les gens de la ville sont venus
en se réjouissant.

68  Il dit: Ce sont mes hôtes, alors
ne me déshonorez pas,

69  Et observez votre devoir envers
Allåh et ne me faites pas honte.

70  Ils dirent: Ne t’avons-nous pas
interdit de (recevoir) des gens?a

71  Il dit: Ce sont mes filles, si vous
faites (quoi que ce soit).a

72  Par ta vie! ils erraient aveuglé-
ment dans leur frénésie.

73  Alors la clameur s’est abattue
sur eux au lever du soleil;

74  Ainsi Nous l’avons renversé, et
fait pleuvoir sur eux des pierres dures.

75  Sûrement il y a en ceci des
signes pour ceux qui acceptent une
leçon.a

76  Et c’est sur une route qui subsis-
te encore.

77  En vérité il y a là un signe pour
les croyants.

78  Et les habitants du fourré étaient
sans doute iniques:a

79  Alors Nous leur avons infligé
une rétribution. Et ils sont tous les
deux sur une route ouverte et élevée.a
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amma,  qui signifie il a dirigé ses pas vers  (LL). Par tous les deux  on veut dire les villes du
peuple de Lot de même que du peuple de Shu‘aib. La route à laquelle il est fait allusion est la
route suivie par les caravanes de Ïijåz à la Syrie. 

80a.  Les habitants du Rocher sont le peuple de Tham∂d; voir 7:73a.

85a.  Le verset nous donne une idée exacte de l’esprit du Saint Prophète. Un seul exemple,
lors de la conquête de Makkah, suffit à le prouver, alors que, après s’être emparé de la ville
qui l’avait chassé de façon si tyrannique, lui et ses fidèles, et dont les habitants étaient
coupables d’avoir versé le sang innocent des musulmans, il leur pardonna à tous.

87a.  Le fait que les sept versets souvent répétés soient les sept versets du chapitre
d’introduction est connu de tous les musulmans. Chaque musulman doit répéter ces versets à
chaque rak‘ah  à chaque prière, alors qu’il est libre d’y ajouter toute autre partie du Qur’ån
Sacré. Ainsi chaque musulman répète ces sept versets au moins trente fois par jour, aucune
autre partie du Qur’ån n’étant répétée aussi souvent. On rapporte que le Prophète lui-même a
dit que les “sept versets souvent répétés” étaient les sept versets de la Fåtiƒah  (B. 65:1).
Selon le même hadith, on nomme la Fåtiƒah   le grand Qur’ån. On l’appelle ainsi parce qu’il
contient l’essentiel de tout le Qur’ån.

88a.  Ce verset nous décrit cette sainte nature, pour qui les richesses et les ornements de
cette vie ne présentaient aucune attrait, et l’on peut deviner la simplicité sans égal de sa vie, à
compter du moment où il a épousé une riche veuve jusqu’au moment où il a régné sur

SECTION  6  :  Les habitants du rocher et un avertissement
80  Et les habitants du Rocher reje-

tèrent sans doute les messagers;a

81  Et Nous leur avons donné Nos
messages, mais ils s’en détournèrent;

82  Et ils creusèrent des maisons
dans les montagnes, en sécurité.

83  Alors la clameur s’est abattue
sur eux le matin:

84  Et ce qu’ils ont gagné ne leur a
servi à rien.

85  Et Nous n’avons pas créé les
cieux et la terre et ce qu’il y a entre
eux si ce n’est avec vérité. Et l’heure
approche sûrement, alors détournez-
vous  avec  une  bienveillante  mi-
séricorde.a

86  Sûrement ton Seigneur - Il est le
Créateur, Celui Qui sait.

87  Et certainement Nous t’avons
donné sept (versets)a souvent répétés
et le magnifique Qur’ån.

88  Ne te fatigue pas les yeux sur ce
que Nous avons donné à certaines
classes d’entre eux pour en profiter, et
ne t’attriste pas pour eux, et rends-toi
aimable envers les croyants.a
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l’Arabie, à en juger par la dernière scène de sa vie alors qu’il a ordonné que le dernier pâté de
sa maison soit donné aux pauvres. Le verset, de plus, décrit la bonté et l’amabilité extrêmes
qu’il a manifestées envers ses fidèles. L’effort des yeux signifie regarder avec avidité.

99a.  On comprend généralement que al-yaqßn  (litt., certitude ), ou ce qui est certain,
signifie la mort  (B. 65:xv, 5), parce que c’est la seule chose qui arrivera certainement à toute
créature.

89  Et dis: Je suis sans doute le
simple avertisseur.

90  De même que Nous avons fait
descendre sur ceux qui ont prêté ser-
ment,

91 Ceux qui ont divisé le Qur’ån en
parties.

92  Alors, par ton Seigneur! Nous
les interrogerons tous.

93  Sur ce qu’ils ont fait.
94  Déclare donc ouvertement ce

qui t’est commandé, et détourne-toi
des polythéistes.

95  Sûrement Nous te suffisons
contre les railleurs –

96  Ceux qui ont érigé un autre dieu
en plus d’Allåh; alors ils finiront par
savoir.

97  Et Nous savons très bien que ta
poitrine se serre devant ce qu’ils
disent;

98  Alors célèbre les louanges de
ton Seigneur, et sois de ceux qui ren-
dent hommage.

99  Et sers ton Seigneur, jusqu’à ce
que vienne à toi ce qui est certain.a


